
Hebreo Transliteración Pronunciación Español/Castellano 

 āmar amar él dijo’ אָמַר

 rā’āh raa él vio רָאָה

 bārā’ bara él creó בָרָא

 qārā’ qara él llamó קָרָא

 ;hālak halaj él caminó הָלַךְ

él fue 

 āśāh asa él hizo‘ עָשָה

 ,hāyāh haya él/esto era הָיָה

ocurrió, estuvo 

 lāqah lakaj él tomó לָקַח

  ,ākal ajal él comió’ אָכַל

él consumió 

  ,higgîd higuid él declaró הִגִיד

él contó 

 yāda‘ yada él supo יָדַע

  ,šāma‘ shama él oyó שָמַע

él escucho 

 bānāh bana él construyó בָנָה

mās מָצָא ā’ matza él encontró 

 bā’ ba él vino, él entró בָא

s צִוָה iwwāh tzivá él ordenó 

yās יָצָא ā’ yatza él salió 

 šākab shajav se acostó שָכַב

 yārad yarad él bajó יָרַד

 ālāh ala  él subió‘ עָלָה

 ,šākan shajan él habitó שָכַן

él vivió 

 šāmar shamar él guardó, él vigiló, él שָמַר

preservó 

 hibbît hibit él miró הִבִיט

 šālah shalaj él envió שָלַח

 hēbî’ hevi él trajo הֵבִיא

 ,ābad avad él trabajó‘ עָבַד

él sirvió 

 yāšab yashav él se sentó, él habitó יָשַב

 ,āmad amad él estaba de pie‘ עָמַד

él cesó 



 ,hēqîm hequim él levantó הֵקִים

él estableció 

 ,nātan natan él dio, él puso נָתַן

él colocó 

ר  dibber diber él habló דִבֶּ

 ,yālad yalad él tuvo יָלַד

él engendró 

rih רִחַם am rijam tenía compasión 

 śānē’ sane él odió/aborreció שָנֵא

 hārag harag él mató הָרַג

 ābar avar él pasó‘ עָבַר

(sobre /debajo/ 

al lado) 

 ,āzab azav él se fue‘ עָזַב

él abandonó 

 ,pāqad paqad él atendió a פָקַד

él visitó; 

él apuntó 

 ,šāpat shafat él juzgó שָפַט

él gobernó 

 bārah baraj él escapó / huyó בָרַח

 nāpal nafal él se cayó נָפַל

 nāśā’ nasá él levantó, él cargó נָשָא

 sāgar sagar él cerró סָגַר

 pātah pataj él abrió פָתַח

 rādap radaf él persiguió רָדַף

 ,āsap asaf él reunió’ אָסַף

él quitó 

h חָלַם ālam j alam él soñó 

  ,lākad lajad él capturó לָכַד

él se apoderó (de) 

nilh נִלְחַם am nilj am él peleó, él luchó, él 

batalló 

 gā’al gaal redimió, actuó como גָאַל

deudo 

 zābah zavaj mató para el זָבַח

sacrificio, sacrificó 

h חָטָא āt ā’ jatá falló (un objetivo  

o caminó), se 

equivocó, pecó 

 kātab katav escribió כָתַב



 šātāh shatá bebió שָתָה

 zākar zajar él recordó זָכַר

 sāpar safar él contó סָפַר

 šākah shajaj él olvidó שָכַח

 šāpak shafaj él vertió / derramó שָפַךְ

(fuera) 

 gānab ganav él robó גָנַב

 qābar qavar él sepultó קָבַר

rās רָצַח ah ratzaj él asesinó 

 ,šā’al shaal él buscó (a) שָאַל

él preguntó (sobre) 

 šābar shavar él rompió שָבַר

bāh בָחַר ar bajar él escogió 

h חָלָה ālāh jala él se debilitó, 

él se enfermó 

 * kārat karat él cortó כָרַת

 śārap saraf él quemó שָרַף
 


